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Dans la collection UÜhretiens de LOUS les L’emps, Hr Petit publıe,
SOUS le tıtre E reforme des vretres Moyen Age Pauvrete er ULE COM-
IMNÜUNG, Parıs, edıtıon du Cerf, s.d., une SeTIE de texXtes, cho1sıis AaAVeC
beaucoup de discernement ans l’BKeriture saınte, les eer1ts patrıst1l-
YuesS, les auteurs et hagıographes du äge, etc Ils ont POUTbut de mettre relef la sıgnıfication de la viıe canonlale, partı-culıer de celle reformee depuls le XIlTe sıecle, face ]a conceptionde la pastorale moderne. L’ouvrage hıt agreablement ei
quelques hor1l1zons SUr lesquels NOS regards sSsont Pas habıtues
s’arreter. Je reprocheral neanNMOINS Fa de DAas produire les texteslatıns qu ıl tradult, Gar est astreınt prendre POUL a3.DSO-lument COTTECTE L’ouvre du traducteur, le Testard |’a faıt observer
tout dernierement (B H. LAÄLV, 1969, 67-75). On 1Ta peut-etre qu’’ıl s’agıt, ans la production de l’a., une de PUTrevulgarisation. Doit-elle necessalrement exclure le contröle de lecteurs
plus exıgeants ® Car 1l est Pas tou]JOouUrs facıle de rendre languevulgaıre des ecrt1ts ouvant ans clımat parfo1s tres etranger

1NOS conceptions actuelles. Kt les lıbertäs prıses PalL certaıns Lra -
ducteurs POUT les faıre mleux cComprendre, finıssent ouvent Paralterer le sSeNSs de l’original. Je n en donneraji gu un exemple ans le
Cas present la traduction faıte par de la superbe sequence pascaled’Adam de Saınt- Vietor Zyma eius eEXPUTGgeELUrT, ans sSc5 strophe ultımes.En volcı la teneur orıginale face la traduection
esu V1ctor, esu ıta Jesus Valn.queur, Jesus vlie
esu vıtae V12 trıta, Chemiıin de l’ımmortalite,Cujus morte 1HNOTIS sopıta 'Ta mort faıt perir la MOIT ;paschalem NOoS invıta Invıte-nous ton festin
Mensam CU. idue1a. Autour de la table nuptiale.
Vıve panıs, V1IVax unda, Paın vıvant, qul donne la vle,Vera vıtıs et fecunda, Vigne qu1 portes le ralsın,Tu NOS I  » tu NOS munda Purifie-nous et NOUTTIS-NOUS
Ut morte 11058 secunda Kt que de la seconde mMort

Tua salvet gratia. T'a mMoOoTt OUS epargne les alfres Amen.
Kxemple trop irequent de l’appauvrissement qu entraine la Urg
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duetion, tant prönee aujourd ’ hul, du latın lıturgıque du age,
ei partıculıerement de l’hymnodıe, dont OUTe la Saveur poetique
s’evapore. OUT n en Pas 1Tre plus, ans le Cas present, plusıeurs

du traducteur rendent pas exactement le eXte orıgınal :
naschalem.. ENSTML, [j}t MOTTE NOS secunda LU salvet grabia.

E MOTS secunda, incomprehensıble, du reste, pOULI ecteur orTdı-
nalre, aurTraıt etre traduıte plus exactement par mort eternelle,
SeNS veritable de l’original. On est tente de rappeler "adage
traduttore tradıtore

Parmıs Jes uVIeS presentees Par 1’AÄA Je PU1S admettre authen-
ticıte du so1t-disant Sermon de S, Norbert, quı LEPOSC SUL

argumen de valeur, l D  veD) PTOUVE, l de longues annees
Lievue d’Haıstorvre eccles1astıque, 1923, X1A, 218-20). Je SU1VTal
PAas 110  n plus le Petit affırmant que l’exemption du POUVOILT ePIS-
copal COMPTOMIS ’ oeuvrre pastorale des chanomines regulıers. Les
OT1g1NeS de cette exemption sont 1en CcCOoNNUuES bLes POUVOLTS de l’eveque
dıocesaın SUrL le mınıstere pastoral des membres d’un Ordre exempt,

les Premontres, Dar exemple, ont ]Jamaıs D  aD contestes. Tout
autre chose gerTaıt d’admettre leur intervention ans les SETUCLUTES et
V’activiıte interieure des monasteres, pPOUT lesquels V ’eveque est pPas
qualfie, Un premı1er Pas vıent elas d’&tre pose ans certalıns Ordres
relıg1euX, SenNnNs contraıre, pAr le sacrıfıce de leur lıturgıe pPrOPLE,
SOUS pretexte d’une pastorale ACGIUE

u on rTeserve les experımenta multiples les regles fixes qu]
viennent d’  etre  A preserıtes Par l’autorıte romaıne quan: l’ordinaıre
de Ia 08  d celebrations AVEC partıcıpatıon du publıc, ans les
eglıses canon1ales, devenues parfo1s paro1sses, aUSs1 ans les
eglıses curT1ales desservıes DaL des regulıers, je n aurals garde VOLTr

inconvenıent, YUE du contraiıre ! Maıs est Pas 1a uLe ralson
suffisante POUL bousculer tous les imperatıfs une tradıtıon, pPTrOPIE
et seculaıre, ans la celebration de la de offıce antra CON-

VENTUM, sauf, et Je SU1S 1C1 tout faıt d’accord, la TESSOUTCEN,
mals ont prescrıt les premiers documents promulgues, quan

la lıturgıe, l’issue du Concıle, d’apres leurs PTOPIES uUusSances PT1-
miıtıves, souvent beaucoup plus authentiques qQque celles introdulntes
pPar Jes reformateurs TOmMAalNs X VIe s1eCle.

P1 LEFEVBRE, Praem.

LEFEVRE, Praem. L’Ordınarre de la colleqrale, autrefois,
cathedrale, de L’ongres, d’apnres manuser1ıt du XVe szeclke. (Spic1-
legı1um SaCcCI u Lovanıense, fasec. 34 et 39) Leuven HO
LVI-695 Vol Le Temporal ; Vol 11 Le Sanectoral.

Le Professeur Lef&evre n en est certes plus SOI COUP d’essal
matıere lıturgique. Parallelement l’ımportante ser1e de Ses UuVIeS


